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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY AND
ITS FUNDING

The Governments of the United States of America and the Polish People's Republic,
(hereinafter referred to as "the Parties");

Recognizing the importance of science and technology in the development of national
economies;

Realizing that international cooperation in science and technology will strengthen the
bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries, as well as of all mankind;

Recalling the fruitful scientific and technological cooperation which has occurred be-
tween the two countries in the past;

Noting the mutual benefits of the cooperation which took place and the results
achieved under the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Polish People's Republic on Cooperation in Science and Tech-
nology, signed on October 31, 1972, whose implementation was facilitated by the Maria
Sklodowska Curie Joint Fund established by the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the Polish People's Republic on Fund-
ing of Cooperation in Science and Technology, signed on October 8, 1974;

Convinced of further need for developing mutually advantageous scientific and tech-
nological cooperation;

Recalling the Helsinki Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Eu-
rope in its entirety;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall develop, support, and facilitate scientific and technological coopera-
tion on the basis of the principles of equality, reciprocity, and mutual benefit. Such coop-
eration will cover in particular the following areas:

Basic Sciences

Agriculture

Medical Science and Health Protection

Rehabilitation and Social Welfare Services

Environmental Protection

Geoscience Research and the Exploitation of Mineral Resources

Construction
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Energy Research

Transportation

Engineering Research

Other fields, which shall be mutually agreed upon in writing.

Article H

Cooperation in science and technology may be implemented in the following forms:

Joint research, development, and design projects, including the exchange of their re-

sults as well as exchange of scientists, specialists, and researchers related to them;

Joint scientific conferences, symposia, courses, and workshops;

Exchange of science and technology information and documentation; and

Other forms of science and technology cooperation which may be mutually agreed
upon.

Article III

A. Scientific and technological cooperation pursuant to this Agreement may be carried

out through direct contact between government agencies, scientific institutes, scientific so-
cieties, higher educational institutions, and other research and development centers of both
countries (hereinafter "cooperating organizations").

B. The scientific and technological cooperation described in paragraph A, including
exchanges of technical data and information, will be carried out on the basis of arrange-
ments concluded directly between cooperating organizations and will be in accordance
with the international obligations, national laws, and regulations of each Party. Activities
under this Agreement or under arrangementsconcluded directly between cooperating orga-

nizations shall be undertaken subject to the availability of funds.

C. Implementing arrangements pursuant to this Agreement may cover the subjects of

cooperation, procedures to be followed, funding, and other relevant matters. With respect
to cooperation not financed from the joint fund referred to in Article IX, costs shall be borne
as mutually agreed in writing. The Joint Commission referred to in Article X will oversee
such arrangements.

Article IV

With respect to cooperation under this Agreement, each Party shall, in accordance with
its laws and regulations, make its best efforts:

(a) to facilitate prompt and efficient entry into and exit from its territory of equipment
and instrumentation; and

(b) to facilitate prompt and efficient entry into and exit from its territory and domestic
travel and work of persons participating in the implementation of this Agreement, including
the provision of access to relevant geographic areas, data, and materials, and institutions
and persons participating in the implementation of this Agreement.
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Article V

Protection of intellectual property and rights thereto shall be as set forth in Annex B,
which is an integral component of this Agreement.

Article VI

Scientific and technological information derived from cooperative activities under this
Agreement, other than information not disclosed for commercial or industrial reasons, shall
be made available, unless otherwise agreed in writing in implementing arrangements under
Article III, to the world scientific community through customary channels and in accor-
dance with Article V and Annex B of this Agreement, and the normal practices and regu-
lations of the cooperating organizations.

Article VII

Scientists, technical experts, and institutions of third countries or international organi-
zations may be invited, upon consent of both parties, to participate in projects and programs
being carried out under this Agreement. The cost of such participation shall normally be
borne by the third parties unless both sides agree otherwise in writing, and subject to avail-
able funds.

Article VIII

The provisions of this Agreement shall not prejudice other arrangements for scientific
and technological cooperation between cooperating organizations of the two countries.

Article IX

For purposes of implementing this Agreement, the Parties agree to establish a new

joint fund, named after Maria Sklodowska Curie and called the Maria Sklodowska Curie
Fund II, to consist of equal contributions from both Parties. The principles for the establish-
ment and administration of the joint fund are set forth in Annex C, which constitutes an in-
tegral component of this Agreement.

Article X

The Parties agree to establish a Joint Commission for the purposes of planning, coor-
dination, facilitation, and review of scientific and technological cooperation and its financ-
ing, taking into account the preferences and priorities advanced by both sides. The
composition of the Joint Commission and the principles for its operation are specified in
Annex A, which constitutes an integral component of this Agreement.
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Article XI

A. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties and shall re-
main in force for five years.

B. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving written notice to
the other Party six months in advance of such termination.

C. Unless terminated earlier or unless one of the Parties notifies the other of its inten-
tion to terminate this Agreement six months before its expiration, this Agreement will be

automatically extended for an additional five year period. Thereafter, the Parties may ex-
tend this Agreement by written agreement.

D. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

Article XII

The termination or expiration of this Agreement shall not affect the carrying out of any

project or program undertaken under this Agreement and not fully executed at the time of
the termination or expiration of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-

ernments, have signed this Agreement.

Done at Warsaw, this 28th day of September, 1987, in duplicate in the English and Pol-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE BUSH

For the Government of the Polish People's Republic:

BARCIKOWSKI
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ANNEX A

JOINT COMMISSION

In accordance with Article X of this Agreement:

A. The U.S.-Polish Joint Commission shall consist of eight members, four of whom
shall be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of the United States
and four of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of
the Polish People's Republic.

B. Each Government may designate one or more alternate members to serve in the ab-
sence of one or more permanent members.

C. Members of the Joint Commission shall serve without compensation.

D. The Joint Commission shall meet annually, and as required, alternately in the Unit-
ed States of America and in the Polish People's Republic.

E. Each side of the Commission will designate a Chairman of its side. The Chairman
of the side hosting the meeting of the Commission shall act as Chairman of the Joint Com-
mission for the duration of that meeting. The Commission shall act by unanimous vote.

F. The Joint Commission shall establish the broad areas of research to be undertaken
under this Agreement, and the total amounts of funding to be allocated thereto, taking into
account preferences and priorities of both sides. In addition, the Joint Commission shall
approve commitments of funds to specific projects that have been recommended by both
Parties.

G. The Joint Commission shall delegate to the officers of the joint fund established
pursuant to Article IX and Annex C of this Agreement the authority to make disbursements
of funds to projects that have been approved by the Joint Commission.

H. Jointly prepared reports concerning the activities of the Joint Commission and
projects undertaken under this Agreement shall be made annually to the Secretary of State
of the United States of America and the Minister of Foreign Affairs of the Polish People's
Republic.

I. The Joint Commission shall possess only such authority and have only such respon-
sibilities as are necessary to the implementation of this Agreement and are in conformity
with existing laws and regulations in both countries.

J. Each Party will designate an Executive Agent to assist the Joint Commission. The
Executive Agent of the United States of America shall be the Department of State and the
Executive Agent of the Polish People's Republic shall be the Ministry of Foreign Affairs.
The Executive Agents shall collaborate closely to promote proper implementation of all ac-
tivities and programs. The Executive Agent of each Party shall be responsible for coordi-
nating the implementation by its side of such activities and programs.
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ANNEX B

INTELLECTUAL PROPERTY

In accordance with Article V of this Agreement:

I. PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property cre-
ated or introduced under this Agreement and the relevant implementing arrangements, in
conformity with their respective laws and international agreements to which both the Unit-
ed States of America and the Polish People's Republic are or will be parties.

11. CONFIDENTIAL INFORMATION

1. Any information of a confidential nature, as described below, furnished under this
Agreement or its implementing arrangements, shall be protected. Such information shall be
introduced and furnished only by mutual written agreement of the cooperating organiza-
tions and after review by the competent government agency, or as otherwise agreed in writ-
ing by the Parties. Each Party and cooperating organization shall give full protection to

such information in accordance with its laws, regulations, and administrative practices.

2. "Information to be protected" means information of a confidential nature which is
appropriately identified and which meets all of the following conditions:

A. it is of a type customarily held in confidence by governmental or commercial

sources;

B. it is not generally known or publicly available from other sources;

C. it has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

D. it is not already in the possession of the recipient Party or cooperating organization
without an obligation concerning its confidentiality.

3. Any information to be protected shall be appropriately marked before it is intro-
duced under the cooperation, and responsibility for marking such information is on the co-
operating organization that introduces it or asserts that it is to be protected. Unmarked
information shall be assumed not to be information to be protected except as required by
the laws, regulations, and administrative practices of the Parties. Implementing arrange-
ment may address in greater detail the provisions for marking, acceptance or refusal of con-
fidential information, and procedures to resolve disagreements as to whether information
is to be protected under this Article.

III. INVENTIONS

For purposes of this Article, "invention" means any invention made in the course of or
under this Agreement or its implementing arrangements and which is or may be patentable
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or otherwise protectable under the laws of the United States of America, the Polish People's

Republic, or any third country. An invention "made" means one conceived or first actually
reduced to practice.

Between a Party and its nationals, the ownership of rights will be determined in accor-

dance with that Party's national laws and practices. The allocation of rights under this Ar-

ticle is applicable to inventions made under cooperation specifically approved by the Joint

Commission. The Parties and their cooperating organizations shall take appropriate steps

to secure rights to implement the following:

1. If the invention is made as a result of cooperation that involves only the transfer or

exchange of information between the Parties, such as by joint meetings, seminars, or the

exchange of technical reports or papers, unless provided otherwise in an applicable imple-
menting arrangement:

A. The Party whose personnel makes the invention (the Inventing Party) has the right

to obtain all rights and interests in the invention in all countries;

B. In any country where the Inventing Party decides not to obtain such rights and in-

terests, the other Party has the right to do so;

C. In either case where one Party obtains such rights and interests, these rights are sub-

ject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to the other Party to practice the in-

vention in its own country, with the right to grant sublicenses in that country in accordance
with that country's laws and practices.

2. If the invention is made by personnel of one Party (the Assigning Party) while as-

signed to the other Party (the Receiving Party) in the course of cooperation that involves

only the visit or exchange of scientific and technical personnel, unless provided otherwise

in an applicable implementing arrangement:

A. The Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the invention

in its own country and in third countries;

B. The Assigning Party has the right to obtain all rights and interests in the invention

in its own country, and

C. In any country where one party decides not to obtain such rights and interests, the

other Party has the right to do so, subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license

to the first Party to practice the invention in its own country, with the right to grant subli-

censes in that country in accordance with that Party's laws and practices.

3. Specific agreements involving other forms of cooperation, such as special joint re-

search projects, shall provide for the mutually agreed upon disposition of rights to an in-

vention made as a result of such a special project in accordance with the policies of the

Parties and their cooperating organizations on an equitable basis.

4. The Party whose personnel make an invention must disclose the invention to the oth-

er Party and furnish any documentation and information necessary to enable the other Party

to establish any rights to which it may be entitled. The communicating Party may ask the

other Party in writing to delay publication or public disclosure of such information. Unless

otherwise agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six months from

the date of the communication of such information. Communication shall be through the

competent Government agencies or as designated in the implementing arrangements.
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IV. COPYRIGHTS

Cooperating organizations must take appropriate steps to secure copyright to works
created under this Agreement in accordance with their respective national laws, except as
specifically provided otherwise in an implementing arrangement. Rights to works created
under this Agreement shall be determined in the relevant implementing arrangements in ac-
cordance with the policies of the Parties and their cooperating organizations. Except as oth-
erwise provided, each Party is entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license
under the copyright to translate, reproduce, publish, and distribute such works in its own
country, with the right to grant sublicenses in that country in accordance with that Party's
laws and practices.

V. OTHER FORMS OF INTELLECTUAL PROPERTY

Rights to other forms of intellectual property shall be determined on an equitable basis.

VI. COOPERATION

Each Party shall take all necessary and appropriate steps to provide for the cooperation
of its authors, inventors, and discoverers which is required to carry out the provisions of
this Annex. Each Party shall assume the responsibility to pay to its nationals such awards
or compensation as may be in accordance with its laws and regulations. This provision does
not create any entitlement to an award or compensation or prejudice any right or interest of
the author or inventor in his or her work or invention.

VII. EFFECT OF TERMINATION OR EXPIRATION

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under
this Annex.

VIII. MISCELLANEOUS

In general, questions relating to direct cooperation under this Agreement should be re-
solved through discussions between the cooperating organizations. Other questions or is-
sues regarding the treatment of information, inventions, discoveries, writings, etc., not
covered by this Annex, or any disagreements respecting this Annex, shall be settled through
consultations between the representatives of the Parties or their designees.

IX. APPLICABILITY

This Annex is applicable to this Agreement and any implementing arrangements or co-
operation entered into or performed thereunder, except as otherwise specifically provided
for in individual implementing arrangements.
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ANNEX C

JOINT FUND

A. In addition to the direct funding of cooperative activities under this Agreement
through cooperating organizations as defined in Article III of this Agreement, the Parties
agree to establish a new joint fund, to be called the Maria Sklodowska Curie Fund 11 (here-
inafter "the MSC Fund II"), to finance cooperative activities under this Agreement and pre-
viously approved cooperative activities.

B. Unexpended funds remaining in the Maria Sklodowska Curie Fund established pur-
suant to the Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Polish People's Republic on Funding of Cooperation in Science and
Technology, signed on October 8, 1974, (hereinafter "the MSC Fund"), shall be transferred
to newly designated MSC Fund 11 accounts under the supervision of the Joint Commission
established pursuant to Article X of this Agreement (hereinafter "the Joint Commission").

C. In making productive use of the funds remaining in the MSC Fund, the Parties shall
continue to observe the principles of and provisions for convertibility found in the
exchange of letters between Vice Minister of Finance of the Polish People's Republic, M.
Krzak, and the United States Assistant Secretary of State, W. Stoessel, of October 7, 1972,
as modified in the exchange of letters between M. Krzak and United States Ambassador to
Poland, R.T. Davies, of December 11, 1976, unless new principles are agreed by the
Parties.

D. The Parties agree to the principle of equal contributions in support of scientific and
technological cooperation under this Agreement. To this end, subject to the availability of
appropriated funds, the Government of the United States shall make deposits of zloties,
such as from currencies obtained by the United States in accordance with the agreements
on surplus agricultural commodities concluded between the two countries under Public
Law 480, into the MSC Fund II. In addition to these contributions in zloties, the United
States shall, subject to the availability of appropriated funds, make a contribution denomi-
nated in U.S. dollars into an MSC Fund II account in the United States. The Government
of the Polish People's Republic shall deposit, within thirty days of any U.S. contribution,
into the MSC Fund II account(s) in Poland the amount in zloties equal to any contribution
made by the Government of the United States. Monies contributed pursuant to this para-
graph shall be under the supervision of the Joint Commission.

E. Convertibility arrangements for contributions to the MSC Fund II, as well as U.S.
Government agency monies utilized pursuant to Article III of this Agreement, will be in
accordance with the exchange of letters referred to in paragraph C of this Annex or, if not
covered by the exchanges of letters, as agreed by the Parties.

F. The Parties shall take appropriate measures to ensure the monetary integrity of the
MSC Fund II, inter alia, by placing the funds into interest-bearing accounts.

G. The Parties shall have equal roles in the administration of the MSC Fund II. The
Parties agree that the procedures for administering the accounts of the MSC Fund I1, and
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for using those funds in support of scientific and technological cooperation, should be made
as simple and efficient as possible.

H. The administrative expenses of the officers of the MSC Fund 11, as well as necessary
current expenditures of Joint Commission activities, shall be covered by sums arising from
the interest on the deposits to the MSC Fund II contributed by both Parties. Should the
funds derived from interest earnings be insufficient to cover these expenses, the balance
shall be provided from the MSC Fund II itself.

I. The establishment of the MSC Fund II shall not prevent U.S. and Polish cooperating
organizations from making separate arrangements for the funding of scientific and techno-
logical cooperation. Conversely, cooperating organizations are not precluded from partici-
pating in the MSC Fund II.

J. Should contributions to the MSC Fund I1 become available from non-governmental
sources, the Parties shall facilitate such contributions.

K. In the event that this Agreement terminates or expires, the Parties shall consult as
to the appropriate disposition of any funds remaining in the MSC Fund II.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

U MO WA

miqdzy Rzkdem Stan6w Zjednoczonych Ameryki

a Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

o wsp6lpracy naukowej i technicznej oraz jej finansowaniu

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczy-

pospolitej Ludowej, zwane dalej "Stronami"

Doceniajc znaczenie nauki i techniki dla rozwoju gospo-

darek narodowych,

Swiadome tego, ze mitdzynarodowa wsp6lpraca w zakresie

nauki I techniki umocni wiqzi przyjalni i zrozumienia miqdzy ich

narodami oraz przyczyni siq do postqpu nauki i techniki dla dobra

obu kraj6w jak i cakej ludzkogci,

Pomne owocnej wsp6lpracy naukowej i technicznej miqdzy

obu krajami w przeszlogci,

Biorc pod uwagq obop6lne korzy9ci z dokonanej wsp6lpracy

i wyniki osi~gniqte w ramach Umowy miqdzy Rzqdem Stan6w Zjednoczo-

nych Ameryki a Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 0 wsp6l-

pracy naukowej i technicznej, podpisanej dnia 31 paidziernika

1972 roku, kt6rej realizacjq ulatwil Fundusz Marli Sklodowskiej-

Curie utworzony na mocy Porozumienia miqdzy Rz~dem Stan6w Zjedno-

czonych Amneryki a Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o fi-

nansowaniu wsp6lpracy naukowej i technicznej,-podpisanego dnia

8 paidziernika 1974 roku,

Przekonane o potrzebie dalszego rozwijania obustronnie

korzystnej wsp6lpracy naukowej i technicznej,

Powoluj~c siq na Akt Koiicowy Konferencji BezpieczeAstwa

i Wsp6dpracy w Europie z Helsinek w calej jego rozciaglogci,
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Uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul 1

Obie Strony bqdq rozwijad, popierad i ulatwiad wspdlpra-

cq naukow4 i technicznq opart4 na zasadach r6wno~ci, wzajemnogci

i obop6lnych korzygci. Wsp6lpraca ta obejmie w szczeg6lnogci nas-

tqpuj4ce dziedziny:

- nauki podstawowe

- rolnictwo

- nauki medyczne i ochrona zdrowia

- rehabilitacja i opieka spoleczna

- ochrona grodowiska

- nauki o ziemi oraz eksploatacja zasob6w mineralnych

- budownictwo

- badania nad energiA

- transport

- badania iniynieryjne

- oraz inne dziedziny, kt6re zostanq wzajemnie uzgodnione na

pigmie.

Artykul 2

Wsp6lpraca w dziedzinie nauki i techniki moie byd prowa-

dzona w nastepujccych formach:

- wsp6lne przedsiqwziqcia badawcze, rozwojowe i projektowe wl-

cznie z wymian4 wynik6w oraz wymian4 zwi~zanych z nimi naukow-

c6w, specjalist6w i pracownik6w badawczych,

- wsp6lne konferencje naukowe, sympozja, kursy i spotkania robo-

cze,

- wymiana informacji naukowej i technicznej oraz dokumentacji,

- inne formy wsp6lpracy naukowej i technicznej, jakie mog4 zos-

tad wzajemnie uzgodnione.
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Artykul 3

A. Wsp6lpraca naukowa i techniczna wynikajlca z niniejszej

Umowy mote byd prowadzona poprzez bezpodrednie kontakty mi~dzy

agendami rz~dowymi, instytutami naukowymi, stowarzyszeniami nauko-

wymi, uczelniami wyiszymi oraz innymi odrodkami badawczo-rozwojo-

wymi obu krajdw - zwanymi dalej "organizacjami wspdlpracuj~cymi".

B. Wsp6lpraca naukowa i techniczna okreglona w punkcie A,

wkccznie z wymian4 danych i informacji technicznych, bidzie reali-

zowana na podstawie porozumie zawieranych bezpo,6rednio miqdzy

organizacjami wsp6lpracujqcymi i bqdzie zgodna z zobowizzaniami

miqdzynarodowymi, ustawami i innymi przepisami kaidej ze Stron.

Dzialalnogd w ramach niniejszej Umowy lub w ramach porozumiei

zawartych bezpogrednio miqdzy organizacjami wsp6lpracujqcymi bq-

dzie podejmowana pod warunkiem dostqpnogci funduszy.

C. Porozumienia wykonawcze, wynikaj4ce z niniejszej Umowy

moge obejmowad przedmiot wsp6lpracy, tryb postppowania, finanso-
wanie i inne odpowiednie sprawy. W odniesieniu do wsp6dpracy nie

finansowanej ze wsp6lnego funduszu, o kt6rym mowa w artykule 9

koszty bqd ponoszone zgodnie z obustronnymi uzgodnieniam na pid-

mie. Wsp6lna Komisja, o ktdrej mowa w artykule 10, bqdzie nadzoro-

wala takie porozumienia.

Artykul 4

W odniesieniu do wsp6lpracy objqtej niniejsz4 Umow4 i zgod-

nie ze swymi ustawami i przepisami, kazda ze Stron doloiy usilnych

staraAi, aby:

a/ ulatwid niezwloczny i sprawny ww6z na swoje terytorium i wywdz

ze swojego terytorium wyposazenia i sprzqtu; oraz

b/ ulatwid niezwloczny i sprawny wjazd na swoje terytorium i wy-

jazd ze swojego terytorium oraz podrdie wenetrzne i prace

os6b uczestnicz~cych w realizacji ninieiszej Umowy z zapewnie-

niem dostqpu do odpowiednich obszar6w geograficznych, danych

i materialkw, inStytucji I os6b uczestnicz4cych w realizacji

niniejszej Umowy.
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Artykul 5

Ochronq wlasnodci intelektualnej oraz praw z niej wyni-

kajqcych okregla zal cznik B, kt6ry stanowi integralnq czq6

niniejszej Umowy.

Artykul 6

Informacje naukowe i techniczne uzyskane w toku wsp6l-

nych dzialaa w ramach niniejszej Umowy, wyl~czaj~c informacje

nie ujawniane z przyczyn handlowych lub przemyslowych, bqd4

udostqpniane, o ile nie uzgodni siq inaczej na pidmie w poro-

zumieniach wykonawczych zgodnie z artykulem 3, 9wiatowej spolecz-

no~ci naukowej, zwyczajowymi kanalami i zgodnie z artykulem 5

oraz Zalcznikiem B do niniejszej Umowy oraz normaln4 praktykq

i przepisami organizacji wsp6lpracuj~cych.

Artykul 7

Naukowcy, eksperci techniczni i instytueje kraj6w trze-

cich lub organizacje miqdzynarodowe mog4 otrzl.nywad zaproszenia,

za zgodq obu Stron, do uczestnictwa w przedsiqwziqciach i prog-

ramach prowadzonych w ramach niniejszej Umowy. Koszty takiego

uczestnictwa bqda zwykle ponoszone przez trzeciego partnera,

o ile obie Strony nie uzgodnic tego inaczej w trybie pisemnym

oraz w zaleinogci od dostqpnych grodk6w.

Artykul 8

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszajq innych po-

rozumieA dotyczqcych wsp6lpracy naukowej i technicznej, zawar-

tych pomiqdzy organizacjami wsp6lpracujicymi obu kraj6w.



Volume 2243, 1-39942

Artykul 9

W celu realizacji niniejszej Umowy Strony zgadzajq sig

ustanowid nowy Wsp6lny Fundusz im. Marii Sklodowskiej-Curie

zwany II Funduszem Marii Sklodowskiej-Curie, skladaj~cy siq z

r6wnych wkladdw obu Stron. Zasady utworzenia i wykorzystywania

Wsp6lnego Funduszu s4 okreglone w zalczniku C, stanowi~cym

integralnq czq6 niniejszej Umowy.

Artykul 10

Strony uzgodnily utworzenie Wspdlnej Komisji dla celdw

planowania, koordynacji, ulatwiania i nadzorowania wsp6dpracy

naukowej i technicznej oraz jej finansowania, bior4c pod uwagq

preferencje i priorytety wysuwane przez obie Strony. Sklad Wsp6l-

nej Komisji i zasady jej funkcjonowania okreglone s4 w zalcz-

niku A, stanowiqcym integraln4 czq6 niniejszej Umowy.

Artykul 11

A. Niniejsza Umowa wejdzie w iycie w dniu podpisania

przez obie Strony i pozostanie w mocy przez okres piqciu lat.

B. Kaida Strona moie wypowiedzied niniejsz4 Umowq w do-

wolnym terminie, powiadamiaj~c drug4 Strong w drodze notyfiks-

cji; w takim przypadku Umowa utraci moc po uplywie sze9ciu mie-

siqcy od dnia notyfikacji.

C. Niniejsza Umowa ulega automatycznemu przedluieniu na

dalszy piqcioletni okres, chyba ie zostanie ona wczedniej wypo-

wiedziana lub jeieli jedna ze Stron powiadomi drug4 Strong o za-

miarze wypowiedzenia niniejszej Umowy na szedd miesiqcy przed

terminem jej wygagniqcia. Po tym terminie Strony mog4 przedluiyd

niniejsze Umowq w drodze pisemnego porozumienia.

D. Niniejsza Umowa moie ulec zmianie w drodze pisemnego

porozumienia siq obu Stron.
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Artykul 12

Wypowiedzenie lub wygadniqcie niniejszej Umowy nie be-

dzie mialo wplywu na realizacjq jakichkolwiek przedsiqwziqd lub

program6w podjqtych w ramach niniejszej Umowy a nie w pelni za-

koiczonych w czasie jej wypowiedzenia lub wygadniqcia.

Na dow6d czego, niiej podpisani naleiycie upowainieni

przez swoje Rzady podpisali niniejszq Umowq.

Sporz4dzono w Warszawie dnia b'19 w r e

w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach angielskim i polskim,

przy czym obydwa teksty sa jednakowo autentyczne.

Z upowainienia Z upowainienia

Rz~du Stan6w Rdu olskie'

Zjednoczonych Ameryki Rzecz p0 ej owej
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ZatIcznik A

WSPOLNA KOMISJA

Zgodnie z artykulem 10 niniejszej Umowy:

A. Polsko-Amerykaiska Komisja Wsp6lna bqdzie sig sklada-

la z odmiu czlonk6w, z kt6rych czterech zostanie wyznaczonych i

i petnid bqdzie swoje obowiqzki zgodnie z wo14 Rzqdu Stan6w Zjed-

noczonych Ameryki, a czterech zostanie wyznaczonych i petnid

bqdzie swoje obowiqzki zgodnie z wo1 Rzadu Polskiej Rzeczypospo-

litej Ludowej.

B. Kaidy Rz~d wyznaczyd moie jednego lub wiqcej zastqpc6w

cz~onk6w do petnienia obowi4zk6w pod nieobecnod6 jednego lub wiq-

cej czIonk6w stalych.

C. Czkonkowie Komisji Wsp6lnej pelnid bqdA swoje funkcje

bez wynagrodzenia.

D. Komisja Wsp6lna bqdzie siq spotykad corocznie oraz w

razie potrzeby na przemian w Stanach Zjednoczonych Ameryki i w

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

E. Kaidy z partner6w w Komisji wyznaczy przewodniczAcego

ze swojej strony. Przewodnicz~cy strony goszcz~cej sesjq Komisji

bqdzie pelnid funkcjq Przewodniczqcego Komisji Wsp6lnej przez

okres trwania tej sesji. Komisja bqdzie dzialad na zasadzie jed-

nomygifnodci.
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F. Komisja Wsp6lna ustalad bqdzie og6lne zakresy badaA,

podejmowanych w ramach niniejszej Umowy oraz globalne kwoty

grodk6w, kt6re zostan4 na to przydzielone, biorc pod uwagq pre-

ferencje i priorytety obu Stron. Ponadto Komisja Wsp6lna bqdzie

aprobowala przydzial funduszy na konkretne przedsiqwziqcia,

kt6re zostaly zarekomendowane przez obie Strony.

G. Komisja Wsp6lna przekaie funkcjonariuszom wsp6lnego

funduszu, utworzonego zgodnie z artykulem 9 i zal~cznikiem C ni-

niejszej Umowy, uprawnienia do wydatkowania grodk6w na przedsiq-

wziqcia zaaprobowane przez Komisjq Wsp61n4.

H. Wsp6lnie sporz4dzone raporty dotycz~ce dzialalno~ci

Komisji Wsp6lnej i przedsiqwziq6 podjqtych w ramach niniejszej

Umowy bqd4 przedkladane corocznie Sekretarzowi Departamentu Stanu

Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Ministrowi Spraw Zagranicznych

Polskiej R7.eczypospolitej Ludowej.

I. Komisja Wsp6lna bedzie posiadad jedynie takie uprawnie-

nia i tylko takie obowiqzki, jakie s4 konieczne dia realizacji

niniejszej Umowy i pozostajq w zgodno~ci z ustawami i przepisami

istnieje7ymi w obu krajach.

J. Kazda ze Stron wyznaczy Organ Wykonawczy do pomocy Ko-

misji Wsp6lnej. Organem Wykonawczym ze strony Stan6w Zjednoczonych

Ameryki bqdzie Departament Stanu, a ze strony Polskiej Rzeczypos-

politej Ludowej Ministerstwo Spraw Zagranicznych. Organy Wykonaw-

cze bqdq 9cile wsp6lpracowa6, aby ulatwiad naleiyt4 realizacjq

wszelkich dzialai i program6w.

Organ Wykonawczy kaidej ze Stron bqdzie ponosil odpowie-

dzialnogd za koordynowanie wykonania takich dzialai i program6w

przez w~asnq Stronq.
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Zalqcznik B

WLASNOSC INTELEKTUALNA

Zgodnie z artykulem 5 niniejszej Umowy:

I. OCP.RONA WLASNOSCI INTELEKTUALNEJ

Obie Strony zapewnie odpowiednia i skutecznaL ochronq wkas-

no~ci intelektualnej powstalej lub wprowadzonej na podstawie ni-
niejszej Umowy oraz odpowiednich porozumieA wykonawczych, zgodnie

z ich odpowiednimi ustawodawstwami i miqdzynarodowymi porozumie-
niami, kt6rych zar6wno Stany Zjednoczone Ameryki i Polska Rzecz-

pospolita Ludowa s4 lub bqdA Stronami.

II. INFORMACJE POUFNE

1. Wszelkie informacje o charakterze poufnym, jak okre.1o-

no niiej, przekazywane na podstawie niniejszej Umowy lub porozumiei

wykonawczych do niej, podlegajq ochronie. Takie informacje bqda.

wprowadzane i przekazywane jedynie za wzajemna pisemnq zgodq Wsp6l-

pracujqcych Organizacji i po ich uprzednim przejrzeniu przez w~ad-

ciwe organy rzqdowe, chyba ie obie Strony uzgodniA inaczej na pig-

mie. Kaida ze Stron i Organizacji wsp6tpracui4cych udzieli petnej

ochrony takim informacjom, zgodnie ze swoim ustawodawstwem, przepi-

sami i praktyk4 administracyjn4.

2. Informacje podlegajqce ochronie oznaczaj4 informacje

o charakterze poufnym, kt6re zostan4 odpowiednio okreglone i kt6re

spetniajq wszystkie niiej wymienione warunki:

A/ sq zwyczajowo traktowane poufnie przez ir6d~a rz~dowe
i handlowe;
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B/ nie sq oowszechnie znane i udostqpniane do wiadomogci

publicznej przez inne irddla;

C/ nie zostaly uprzednio udostqpnione nikomu innemu przez

w~agciciela, bez zobowiqzania - do zachowania ich poufnego charakte-

ru i

D/ nie znajdujq sip jui w posiadaniu Strony otrzymujacej luk

Organizacji UIsp6lpracujacej bez zobowiAzania zachownia ich Doufnego

charakteru.

3. Wszelkie informacje podlegajqce ochronie bqdq odpowiednic

oznaczane, zanim zostana wprowadzone do wsp6lpracy, a odpowiedzial-

no~d za oznaczanie tych informacji spoczywa na Oraanizacji "sD61Dra-

cujqcej, kt6ra je wprowadza lub Dotwierdza, ie podlegajl one ochronic

Zaklada siq, ie nieoznaczone informacje sa informacjami nie

podlegajacymi ochronie, chyba ze tego wymaga ustawodawstwo, orzepisy

i praktyka administracyjna Stron. Porozumienia wykonawcze mogq okred-

lad bardziej szczeg6dowo postanowienia dotyczqce oznaczania, zgody

lub odmowy przyjqcia poufnych informacji i sposobu rozstrzygania soo-

r6w czy informacje powinny podlegad ochronie na podstawie niniejszeg

artykulu.

III. "WYNALAZKI

Dla cel6w niniejszego Zal~cznika 'Wynalazek" oznacza kaidy

wynalazek dokonany w trakcie lub w ramach niniejszej Umowy lub poro-

zumiezi wykonawczych do niej, kt6ry jest lub moie byd opatentowany lub

w inny spos6b chroniony na podstawie ustawodawstwa Standw Zjednoczo-

nych Ameryki, Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub kaidego kraju

trzeciego. Wynalazek "dokonany" oznacza sformulowany pomyst wynalazku

lub jego pierwszi realizacjq.

Prawo wiasno0ci bqdzie okreglane oomiqdzy Stronq a jej obywa-

telami, zgodnie z jej ustawodawstwem wewnqtrznym i praktykq. Nadanie

praw w myl niniejszego artvkulu stosuje siq w odniesieniu do wyna-

lazkdw opracowanych w ramach wsp6loracy zatwierdzonej vrzez Wsp61n4

Komisjq.
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Strony i ich Wsp6lpracuj~ce Organizacje podejmq odpowiednie

kroki w celu zagwarantowania praw dla zrealizowania tego co nastq-

puje:

1. Jeieli wynalazek zostal dokonany w wyniku wsp6dpracy,

kt6ra polega jedynie na przekazaniu lub wymianie informacji pomiq-

dzy Stronami, w takiej formie jak wsp6lne posiedzenia, seminaria,

lub wymiana raport6w technicznych lub prac, o ile stosowane poro-

zumienia wykonawcze nie przewiduj4 inaczej:

A. Strona, ktdrej pracownicy dokonaj4 wynalazku /Strona

Wynalazca/ ma prawo do uzyskania wszelkich praw i korzy6ci z wy-

nalazku we wszystkich krajach;

B. We wszystkich krajach, gdzie Strona Wynalazca decyduje

siq nie uzyskad takich praw i korzygci, druga Strona ma prawo to

uczynid;

C. W obu przypadkach, jeieli jedna Strona uzyska takie pra-
wa i korzy~ci, to prawa te sq przedmiotem niewylcznej, nieodwo-

lalnej, nieodplatnej licencji d1a drugiej Strony do praktycznego

stosowania wynalazku w jej whasnym kraju, wylqcznie z prawem

udzielania sublicencji w tym kraju zgodnie z ustawodawstwem i

praktykq tej drugiej Strony.

2. Jezeli wynalazek zostal dokonany przez pracownik6w jed-

nej Strony /Strona Deleguj~ca/ w czasie oddelegowania do drugiej

Strony /Strona Przyjmuj~ca/ w trakcie wsp6lpracy, kt6ra polega

tylko na wizycie lub wymianie personelu naukowego i technicznego,

o ile stosowane porozumienia wykonawcze nie przewiduj4 inaczej:

A. Stronie Przyjmuj~cej przysluguje uzyskanie wszelkich

praw i korzy~ci z wynalazku w jej wlasnym kraju i w krajach trze-

cich;

B. Stronie Delegujqcej przysluguje uzyskanie wszelkich praw

i korzygci z wynalazku w jej wlasnym kraju i

C. W innych krajach, gdzie jedna Strona decyduje siq nie
uzyskad takich praw i korzy~ci, druga Strona ma prawo to uczynid

z zastrzeieniem niewyl~cznej, nieodwolalnej, nieodplatnej licencji
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dla pierwszej Strony do praktycznego stosowania wynalazku w jej

kraju, wlqcznie z prawem udzielania sublicencji w tym kraju zgod-
nie z ustawodawstwem i praktykq tej Strony.

3. Specjalne porozumienia dotyczqce innych form wsp6lpracy,
takich jak specjalne wsp6lne przedsiqwziqcia badawcze, wsp6lnie
uzgodni4 podzial praw do wynalazku dokonanego w wyniku takiego spe-
cjalnego przedsiqwziqcia, zgodnie z polityk4 obu Stron i Ich Orga-
nizacji Wsp6lpracujacych na zasadzie r6wnogci.

4. Strona, kt6rej pracownicy dokonajl wynalazku powinna
ujawnid wynalazek drugiej Stronie oraz przekazad dokumentacjq i in-
formacje niezbqdne do ustanowienia praw drugiej Strony do tego wy-

nalazku, do kt6rego ona moie byd uprawniona.

Strona przekazuj~ca informacje moie zwr6cid siq do drugiej
Strony z pisemn4 prodb4 o op61nienie opublikowania lub podania do
publicznej wiadomogci takich informacji. 0 ile nie uzgodni siq ina-
czej na pigmie, takie ograniczenie nie przekroczy szedciu miesiqcy
od daty przekazania takiej informacji. Przekazywanie informacii
odbywa siq za pogrednictwem wlagciwego organu rzqdowego lub zgod-
nie z ustaleniem w porozumieniach wykonawczych.

IV. PRAWA AUTORSKIE

Wsp6lpracujqce Organizacje powinny podjq6 odpowiednie kroki
w celu zabezpieczenia praw autorskich do dziel, stworzonych w ra-
mach niniejszej Umowy, zgodnie z ich wlagciwymi ustawodawstwami
wewnqtrznymi, o ile nie istniej inne specjalne uzgodnienia w poro-
zumieniach wykonawczych. Prawa do dziel stworzonych na podstawie
niniejszej Umowy bqdj okreglone w odpowiednich porozumieniach wy-
konawczych, zgodnie z politykq Stron i Ich Wsp6dpracujqcych Orga-

nizacji.

0 ile inaczej nie przewidziano, kaidej Stronie przysluguje
niewylczna. nieodwolalna i nieodplatna licencja na podstawie pra-
wa autorskiego do tlumaczenia, odtwarzania, publikowania i rozpow-
szechniania takich dziel w jej wiasnym kraju wlcznie z prawem
udzielania sublicencji w tym kraju zgodnie z ustawodawstwem i prak-

tyk4 tej Strony.
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V. INNE FORMY WLASNOSCI INTELEKTUALNEJ

Prawa do innych form w1asnodci intelektualnej bqdq okreg-

lone na zasadzie r6wnogci.

VI. WSPOLPRACA

Kaida Strona podejmie wszelkie niezbqdne i wladciwe kroki

dla umoiliwienia wsp6lpracy miqdzy ich autorami, wynalazcami i

odkr%-4cami, kt6re sA konieczne dla realizacjl postanowieA niniej-

szego Zalqcznika. Kaida Strona zobowi~zuje siq do wyplacania

swoi= obywatelom takich nagr6d i wynagrodzefi, jakie sq przewi-

dziane w jej ustawodawstwie i przepisach. Niniejsze postanowienie

nle stwarza iadnego uprawnienia do nagrody lub wynagrodzenia, ani

hie narusza praw lub korzy~ci autor6w i wynalazc6w, wynikajqcych

z ich dziela lub wynalazku.

VII. SKUTEK WYPOWIEDZENIA LUB WYGASNIgCIA

Wypowiedzenie lub wygagniicie niniejszego Porozumienia

nie wplywa na prawa lub zobowi4zania wynikaj~ce z niniejszego Za-

zcznika.

VIII. RONE

Na og6l, zagadnienia dotyczqce bezpogredniej wsp6lpracy

na pcdstawie niniejszej Umowy, winny byd rozstrzygane w droze

dyskusji miqdzy Wsp6lpracuj4cymi Organizacjami. Inne zagadnienia

lub sprawy dotyczqce traktowania informacji, wynalazkdw, odkryd,

opracswag itp. nie objqte niniejszym Zal~cznikiem, lub wszelkie

spor.- dotycz~ce niniejszego Zal4cznika beda rozstrzygane w dro-

dze kznsultacji midzy przedstawicielami Stron lub os6b przez nie

wyznaczonych.

IX. ZASTOSOWANIE

Niniejszy Zalqcznik ma zastosowanie do Umowy i wszelkich-

porozimieA wykonawczych lub wsp6kpracy podjqtej lub realizowanej

w jej ramach, o ile nie postanowi siq inaczej w odrqbnym porozu-

mieniu wykonawczym.
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Zalqcznik C

WSPOLNY FrUNDUSZ

A. Oprdcz bezpogredniego finansowania wspdlnych dzialaii

w ramach wsp6lpracy na mocy niniejszego Porozunienia, realizowa-

nych pezez organizacje wsp6lpracujqce, co zostalo okreglone w

artykule 3 niniejszej Umowy, Strony uzgodnily utworzenie nowego

Wsp6lnego Funduszu im. Marii Sklodowskiej-Curie, zwanego dalej

"II Fundusz MSC" w celu finansowania wsp61nych przedsiqwziqd w

ramach niniejszego Porozumienia oraz wsp6lnych przedsiqwziqd

uzgodnionych uprzednio.

B. Niewydatkowane grodki z Funduszu im. Marii Sklodowskiej-

Curie na mocy Porozumienia miqdzy Rzqdem Stan6w Zjednoczonych

Ameryki i Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w sprawie fi-

nansowania wsp6dpracy naukowo-technicznej, podpisanego dnia

8 paidziernika 1974 roku /dalej zwanego Funduszem im. MSC/ zostana

przekazane na nowo utworzone rachunki II Funduszu MSC, pozostajace

pod nadzorem Wsp6lnej Komisji utworzonej na mocy artykulu 10 ni-

niejszej Umowy /dalej zwanej "Wsp61nq Komisja"/.

C. W celu efektywnego wykorzystania pozostalych drodk6w

finansowych z Funduszu im. Marii Sklodowskiej-Curie, obie Strony

bqd1 nadal przestrzegad zasad i postanowieA dotycz~cych wymienial-

nogci ustalonych w wymianie list6w pomiqdzy Asystentem Sekretarza

Stanu Stan6w Zjednoczonych Ameryki W.Stoesselem i Wiceministrem

Finans6w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej M.Krzakiem, z dnia

7 paidziernika 1972 roku oraz ze zmianami wprowadzonymi wymian4

list6w miqdzy Ambasadorem Stan6w Zjednoczonych Ameryki w PoIsce

R.T.Daviesen i Panem M.Krzakiem, z dnia 11 grudnia 1976 roku,

jeieli Strony nie uzgodni4 nowych zasad.
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D. Strony przyjmujA zasady r6wnych wklad6w dla popierania

wsp6lpracy naukowej i technicznej w ramach niniejszej Umowy. W tym
celu, w miarq posiadanych 9rodk6w finansowych Rz~d Stan6w Zjedno-

czonych Ameryki bqdzie deponowal zlot6wki, takie jak zlot6wki po-

chodzqce z walut uzyskanych przez Stany Zjednoczone Ameryki z ty-

tutu um6w o nadwyikach rolnych, zawartych miqdzy obu krajami w

oparciu o Ustawq PL-480, na rachunek II Funduszu MSC. Opr6cz tych

wklad6w zlot6wkowych Stany Zjednoczone, w miarq posiadanych grod-

k6w finansowych bqdq wnosid wklady w dolarach USA na rachunek II

Funduszu MSC w Stanach Zjednoczonych Ameryki. Rzqd Polskiej Rze-

czypospolitej Ludowej zdeponuje na rachunkach II Funduszu MSC w

PoIsce sumq w zlotych r6wnq kaidemu wkladowi wniesionemu przez

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki, w ciqgu trzydziestu dni od kai-

dej takiej wplaty Strony ameryka6skiej.

Fundusze przekazywane na mocy tego paragrafu bqd4 pozosta-
waly pod nadzorem Wsp6lnej Komisji.

E Zasady wymienialnogci dotycz~ce wklad6w na II Fundusz

MSC, jak r6wniei funduszy agencji Rzadu Stan6w Zjednoczonych Amery-
ki wykorzystywane zgodnie z artykulem 3 niniejszej Umowy bqdz zgod-

ne z tym, co zostalo ustalone w wymianie list6w, o ktdrych mowa w

paragrafie C niniejszego zalqcznika albo, je~li nie sq objqte wy-

mianA list6w - wedlug uzgodnieA obu Stron.

F. Strony podejmq odpowiednie kroki w celu zapewnienia in-

tegralnogci monetarnej II Funduszu MSC, miqdzy innymi poprzez lo-

kowanie grodk6w na rachunkach oprocentowanych.

G. Obie Strony bqdq r6wnoprawnymi administratorami II Fun-

duszu MSC. Obie Strony zgodnie uwaiajA, ie procedura prowadzenia
rachunk6w II Funduszu MSC oraz wykorzystywanie tych grodk6w przez-

naczonych na wsp6lpracq naukow4 I techniczn4 powinna byd moiliwie
jak najprostsza i najbardziej skuteczna.
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H. Wydatki administracyjne funkcjonariuszy II Funduszu

MSC, jak r6wniei niezbqdne wydatki bieice na dzialalnodd Wsp6l-

nej Komisji, bqdq pokrywane ze grodk6w pochodz4cych z odsetek od

wklad6w do II Funduszu MSC, wniesionych przez obie Strony. W przy-

padku gdyby drodki pochodz~ce z wplywdw z odsetek byly niewystar-

czaj~ce na pokrycie tych wydatk6w, reszta zostanie pokryta ze

grodk6w finansowych pochodzqcych z saiego II Funduszu MSC.

I. Utworzenie II Funduszu MSC nie przeszkodzi amerykaiskim

i polskim organizacjom wsp6lpracujqcym w dokonywaniu odrqbnych

uzgodnieA, maj~cych na celu finansowanie wsp6lpracy naukowej i
technicznej. Odwrotnie, organizacje wsp6lpracuj~ce nie bqdk wyk-

luczone z korzystania z II Funduszu MSC.

J. W przypadku qdyby powstala moiliwo 6 wniesienia wkladu

do II Funduszu MSC ze tr6del pozarzqdowych, obie Strony ulatwiq

wniesienie takich wkkad6w.

K. W przypadku gdyby niniejsza Umowa miala ulec wypowie-

dzeniu lub wygagniqciu, obie Strony skonsultujq siq w sprawie od-

powiednich dyspozycji co do drodk6w pozostaj~cych na rachunkach

II Funduszu MSC.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PORTANT SUR LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ET SON FINANCEMENT ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

Reconnaissant l'importance de la science et de la technologie dans le d~veloppement
des 6conomies nationales,

Conscients que la cooperation internationale dans le domaine de la science et de la
technologie renforcera les liens d'amiti& et la comprehension entre leurs peuples et fera pro-
gresser l'6tat de la science et de la technologie A l'avantage des deux pays et de l'humanit6
tout enti~re,

Rappelant la cooperation scientifique et technologique fructueuse qui a marqu& les re-
lations entre les deux pays dans le passe,

Notant les avantages mutuels qui ont dcoul6 de la cooperation pass~e et les rdsultats
obtenus dans le cadre de rAccord de cooperation scientifique et technique entre le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Po-
logne, sign6 le 31 octobre 1972, dont l'ex&cution a 6t6 facilit~e par le Fonds commun Maria
Sklodowska Curie mis en place par l'Accord relatif au financement de la cooperation en
mati~re de science et de technologie entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne, sign6 le 8 octobre 1974,

Convaincus qu'il est ncessaire de faire progresser davantage encore la cooperation
scientifique et technologique A l'avantage mutuel des deux pays,

Rappelant l'Acte final d'Helsinki de la Conference sur la scurit6 et la cooperation en
Europe dans son intdgralit&,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties d6velopperont, appuieront et faciliteront une cooperation scientifique et
technologique sur la base des principes de l'galit6, de la r~ciprocit6 et de l'avantage mutuel.
Cette cooperation s'exercera principalement dans les domaines suivants:

- Sciences fondamentales

- Agriculture

- Science m~dicale et protection de la sant&

- Rehabilitation et services sociaux

- Protection de l'environnement

- Recherche en mati~re de science de la Terre et exploitation des ressources min~rales
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- Construction

- Recherche sur les questions d'6nergie

- Transports

- Recherches techniques

-Autres domaines qui seront convenus par 6crit par entente mutuelle.

Article II

La cooperation scientifique et technologique pourra revetir les formes suivantes

- Projets de recherche, de d~veloppement conjoints, notamment 1'6change des r~sultats
ainsi que l'change de scientifiques, de spcialistes et de chercheurs participant auxdits
projets;

- Conf6rences scientifiques, colloques, cours et ateliers conjoints;

- Echange d'informations et de documents scientifiques et technologiques; et

- Autres formes de cooperation scientifique et technologique qui pourront 8tre conve-
nues par entente mutuelle.

Article III

A. Les activit~s de cooperation scientifique et technologique entreprises conform6-
ment au present Accord pourront tre menses A bien au moyen de contacts directs entre or-
ganismes gouvernementaux, instituts scientifiques, soci~t~s scientifiques, instituts
d'enseignement sup~rieur et autres centres de recherche-d~veloppement des deux pays (ci-
apr~s d~nomm~s " les organismes coop~rants ").

B. Les activit~s de coop&ration scientifique et technologiques d6crites au paragraphe
A ci-dessus, y compris les 6changes de donn~es et d'informations techniques, seront
menses A bien sur la base d'arrangements conclus directement entre les organismes
coop&rants et conform~ment aux obligations internationales, aux legislations nationales et
A la r~glementation de chaque Partie. Les activit~s entreprises en vertu du present Accord
ou en vertu d'arrangements conclus directement entre les organismes coop~rants seront
menses A bien sous reserve que les fonds voulus soient disponibles.

C. Les arrangements de mise en uvre conclus en vertu du present Accord pourront
couvrir la cooperation, les procedures A suivre, le financement et autres questions perti-
nentes. Les cocits de la cooperation qui ne seront pas finances I l'aide du Fonds commun
vis& At l'article IX ci-aprbs seront pris en charge par accord &crit mutuel entre les Parties. La
Commission mixte &voqu~e Al Particle X supervisera lesdits arrangements.

Article IV

S'agissant de la cooperation pr~vue en vertu du pr&sent Accord, chaque Partie ne
m~nagera aucun effort, conformment A sa l gislation et A sa r~glementation :

a) Pour faciliter 'entr6e et la sortie sans dMlai de son territoire des &quipements et des
instruments; et
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b) Pour faciliter I'entr&e et la sortie sans dWlai de son territoire ainsi que les voyages
int~rieurs et les activit&s des personnes participant A la mise en uvre du present Accord,
notamment en fournissant un acc~s aux zones g~ographiques pertinentes, aux donn~es, aux
materiels ainsi qu'aux institutions et personnes participant A la mise en uvre de l'Accord.

Article V

La protection de la propridt6 intellectuelle et des droits qui s'y rapportent sont exposes
A l'annexe B, qui fait partie int~grante du present Accord.

Article VI

Les renseignements scientifiques et technologiques d~coulant d'activit~s de coopera-
tion entreprises en vertu du present Accord autres que des renseignements non divulgu~s
pour des raisons commerciales ou industrielles, seront mis A la disposition de la commu-
naut scientifique mondiale par les voies habituelles A moins qu'il nen soit convenu autre-
ment par crit dans les arrangements de mise en oeuvre pr~vus dans l'article Il1, et
conform~ment A rarticle V et A rannexe B du present Accord, ainsi qu'aux pratiques et aux
r~glements normaux des organismes coop~rants.

Article VII

Des scientifiques, des experts techniques et des institutions de pays tiers ou d'organi-
sations internationales pourront tre invites, avec l'accord des deux Parties, A participer aux
projets et programmes entrepris en vertu du present Accord. Le coot d'une telle participa-
tion sera normalement pris en charge par lesdites tierces parties A moins que les deux Par-
ties n'en conviennent autrement par crit, et sous reserve des fonds disponibles.

Article VIII

Aucune des dispositions du present Accord ne saurait porter atteinte A d'autres arrange-
ments de cooperation scientifique et technologique entre organismes coop~rants des deux
pays.

Article IX

Aux fins de la mise en uvre du present Accord, les Parties conviennent de crier un
nouveau fonds commun, nomm& en I'honneur de Maria Sklodowska Curie comme le Fonds
Maria Sklodowska Curie II. Ce fonds sera aliment6 par des contributions 6gales fournies
par les deux Parties. Les principes de ]a creation et de l'administration du fonds commun
sont exposes dans l'annexe C, qui fait partie int~grante du present Accord.
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Article X

Les Parties conviennent d'6tablir une commission mixte qui sera charg~e de planifier,
de coordonner, de faciliter et d'examiner la cooperation scientifique et technologique et son
financement, compte tenu des preferences et des priorit~s manifestoes de part et d'autre. La
composition de ]a Commission mixte et les principes de son fonctionnement sont pr~cis~s
A I'annexe A, qui fait partie int~grante du present Accord.

Article XI

A. Le present Accord entrera en vigueur dbs la signature par les deux Parties et de-
meurera en vigueur pendant cinq ans.

B. L'une ou lautre Partie pourra d6noncer le present Accord i tout moment moyennant
un pr~avis crit donn6 A l'autre Partie six mois avant la d~nonciation.

C. A moins que I'Accord ne soit d6nonc6 plus t6t ou A moins que l'une des Parties Win-
forme l'autre Partie de son intention d'y mettre fin six mois avant son expiration, I'Accord
sera automatiquement prorog& pour une autre p~riode de cinq ans. Par la suite, les Parties
pourront proroger l'Accord par accord 6crit.

D. Le present Accord peut tre modifi6 par accord 6crit des Parties.

Article XII

La d~nonciation ou l'expiration du present Accord naffecte pas l'ex~cution de tout pro-
jet ou programme entrepris en vertu du present Accord et non achev6 au moment de la den-
onciation ou de lexpiration de l'Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Varsovie, le 28 septembre 1987, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique:

GEORGE BUSH

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

BARCIKOWSKI
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ANNEXE A

COMMISSION MIXTE

Conformment A 'article X du present Accord :

A. La Commission mixte ttats-Unis-Pologne sera compos&e de huit membres. Quatre
d'entre eux seront d~sign~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, A qui il appar-
tiendra aussi de les relever de leurs fonctions, et quatre par le Gouvemement de la R~publi-
que populaire de Pologne, A qui il appartiendra 6galement de les relever de leurs fonctions.

B. Chaque Gouvemement peut d6signer un ou plusieurs membres suppliants qui
si~geront en l'absence d'un ou plusieurs membres permanents.

C. Les membres de la Commission mixte ne seront pas r~mun~r~s.

D. La Commission mixte se r~unira une fois par an et, selon que de besoin, alternative-
ment aux ltats-Unis d'Am~rique et en R~publique populaire de Pologne.

E. Chaque Gouvemement d6signera un president pour son c6t6. Le President du c6t6
accueillant la reunion de la Commission agira en qualit6 de President de la Commission
mixte pour la dur6e de cette reunion. La Commission prendra ses dcisions A l'unanimit&

F. La Commission mixte dterminera les grands domaines de recherche A entreprendre
en vertu du present Accord et le montant total des sommes A affecter A leur financement, en
tenant compte des preferences et des priorit~s des deux Parties. En outre, la Commission
mixte approuvera les engagements de fonds destines A des projets precis qui auront k6 re-
commandos par les deux Parties.

G. La Commission mixte d~l~guera aux fonctionnaires du Fonds commun institu6 con-
form~ment A l'article IX et A l'annexe C du present Accord le pouvoir d'allouer des fonds
aux projets qui auront W approuv~s par la Commission mixte.

H. Des rapports prepares conjointement sur les activit~s de la Commission mixte et les
projets entrepris en vertu du present Accord seront communiques annuellement au Se-
cr~taire d'tat des lbtats-Unis d'Am~rique et au Ministre des affaires 6trangres de la R6-
publique populaire de Pologne.

I. La Commission mixte ne sera investie que des pouvoirs et des responsabilit~s qui lui
sont n~cessaires A l'excution du present Accord et qui sont compatibles avec les lois et les
r~glements en vigueur dans les deux pays.

J. Chaque Partie d~signera un agent d'ex&cution charg6 de prater assistance A la Com-
mission mixte. L'agent d'ex~cution des Etats-Unis d'Am~rique sera le Dpartement d'Etat
et l'agent d'ex~cution de la R~publique populaire de Pologne sera le Minist~re des affaires
6trang~res. Les agents d'ex&cution collaboreront 6troitement entre eux afin de promouvoir
la bonne execution de tous les programmes et activit6s. L'agent d'ex~cution de chaque Par-
tie sera charg6 de coordonner la mise en oeuvre par sa Partie de telles activit&s et de tels
programmes.
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ANNEXE B

PROPRIIt INTELLECTUELLE

Conform~ment A Particle V du pr6sent Accord :

I. PROTECTION DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

Les Parties assureront une protection adequate et efficace de la propri~t6 intellectuelle
cr66e ou introduite en vertu du present Accord et des arrangements de mise en oeuvre per-
tinents, conform~ment A leurs legislations respectives et aux accords internationaux aux-
quels tant les 1btats-Unis d'Am6rique que la R6publique populaire de Pologne sont ou seront
parties.

II. INFORMATIONS CONFIDENTIELLES

1. Toutes informations A caracthre confidentiel, telles que d~crites ci-aprhs, fournies en
vertu du present Accord ou des arrangements de mise en oeuvre, seront prot6g6es. Les
informations ne seront introduites et fournies que par accord mutuel &crit des organismes
coop~rants et aprhs examen par l'organisme gouvememental comptent ou d'une autre
mani&re convenue de part et d'autre. Chaque Partie et chaque organisme coop~rant
accordera une protection entihre A ces informations conform~ment A ses lois, r~glements et
pratiques administratives.

2. " Les informations devant tre prot~g~es " s'entendent des informations de caract~re
confidentiel qui sont identifi~es comme il convient et qui satisfont A toutes les conditions
suivantes :

A. I1 s'agit d'informations d'un type habituellement tenu confidentiel par les sources
gouvemementales ou commerciales;

B. Les informations ne sont g~n~ralement pas connues ou ne sont pas accessibles au
public d'autres sources;

C. Les informations n'ont pas 6t& pr6alablement mises A la disposition d'autrui par le
propri6taire sans une obligation concemant leur confidentialit&; et

D. Les informations ne sont pas d6jd en la possession de la Partie d'accueil ou de lor-
ganisme coop6rant sans une obligation de confidentialit6.

3. Toutes les informations devant 8tre prot6g~es seront signal~es comme telles avant
d'tre introduites au titre de la coopration, la responsabilit6 d'un tel signalement incombant
A l'organisme coop~rant qui introduit les informations ou affirme qu'elles doivent tre pro-
t6g~es. 11 sera assum6 que les informations ne portant aucune marque ne sont pas des infor-
mations devant tre prot~g6es sauf dans la mesure requise par les lois, les r~glements et les
pratiques administratives des Parties. Les arrangements de mise en oeuvre pourront traiter
en plus grand detail du marquage, de l'acceptation ou du refus d'informations confiden-
tielles ainsi que des proc6dures pr~vues pour r6soudre les d6saccords touchant le point de
savoir si les informations doivent Etre prot6g~es ou non en vertu du pr6sent article.
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Ill. INVENTIONS

Aux fins du present article, une " invention ", s'entend de toute invention r~alis~e au
cours de la pr~riode du pr&sent Accord ou en vertu de ses dispositions ou de celles des ar-
rangements de mise en oeuvre, et qui pourra tre brevetable ou faire autrement lobjet d'une
protection en vertu de ]a legislation des lbtats-Unis d'Am~rique, de la R6publique populaire
de Pologne ou de tout pays tiers. Une invention" r~alis~e " s'entend d'une invention conque
ou djA mise en pratique.

La propri~t6 des droits revenant une Partie et ses nationaux sera d~tennin~e con-
form~ment A la lgislation et aux pratiques de cette Partie. La repartition des droits pr~vue
en vertu du present article s'applique aux inventions r~alis~es au titre d'activit~s de coopera-
tion spcifiquement approuv~es par la Commission mixte. Les Parties et leurs organismes
coop~rants prendront les mesures appropri~es pour acqurir les droits, conform~ment aux
dispositions suivantes :

1. Si linvention est le r~sultat d'une activit6 de cooperation qui nimplique que le trans-
fert ou l'6change d'informations entre les Parties, notamment dans le cadre de r6unions et
s~minaires conjoints ou de '&change de rapports ou documents techniques, et A moins qu'il
nen soit autrement pr~vu dans un arrangement de mise en oeuvre applicable :

A. La Partie dont le personnel r~alise l'invention (la Partie auteur de l'invention) a le
droit d'acqu~rir tous droits et int~rts sur cette invention dans tous les pays;

B. Dans tous les pays oii la Partie auteur de l'invention decide de ne pas acqu&rir de tels
droits et intrts, l'autre Partie a le droit de le faire;

C. Dans tout cas o6 l'une des Parties obtient de tels droits et int~r~ts, ces droits donnent
lieu A l'octroi d'une licence non exclusive, irrevocable et libre de redevances A l'autre Partie
d'appliquer linvention dans son propre pays, et ce avec le droit d'accorder des sous-licences
dans ce pays, conform6ment aux lois et pratiques dudit pays.

2. Si linvention est r~alis~e par le personnel d'une Partie (la Partie proc6dant au
d~tachement) alors qu'il est d~tach auprbs de lautre Partie (la Partie h6te) au cours d'une
activit6 de coop&ration qui nimplique que la visite ou l'&change de personnels scientifique
et technique, et A moins qu'il nen soit d~cid6 autrement dans un arrangement de mise en
oeuvre applicable :

A. La Partie h6te a le droit d'obtenir tous les droits et int6rts sur cette invention dans
son propre pays et dans les pays tiers;

B. La Partie proc~dant au d~tachement a le droit d'obtenir tous les droits et int~rets sur
l'invention dans son propre pays; et

C. Dans tout pays o6) l'une des Parties decide de ne pas obtenir de tels droits et intrts,
l'autre Partie a le droit d'obtenir ces droits et int6rts moyennant l'octroi d'une licence non
exclusive, irrevocable, libre de redevances envers la premiere Partie d'appliquer l'invention
dans son propre pays avec le droit d'accorder des sous-licences dans ce pays conform~ment
aux lois et pratiques de cette Partie.

3. Des accords spcifiques portant sur d'autres formes de cooperation, tels que des pro-
jets de recherche sp~ciaux conjoints, pr~voiront rallocation des droits, par entente mutuel-
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le, aff~rents A une invention r~alis~e A la suite d'un tel projet, conform~ment aux politiques
des Parties et de leurs organismes coop~rants et sur une base 6quitable.

4. La Partie dont le personnel realise une invention doit divulguer linvention A lautre
Partie et fournir toutes documentation et informations ncessaires pour que l'autre Partie
puisse 6tablir tous droits auxquels elle pourrait avoir droit. La Partie qui communique les
informations peut demander A lautre Partie par 6crit d'en retarder la publication ou la divul-
gation aupr~s du public. A moins qu'il n'en soit autrement convenu par 6crit, cette restric-
tion ne d~passera pas une priode de six mois A compter de la date de la communication de
I'information. La communication doit s'effectuer au travers des organismes gouvernemen-
taux comp~tents ou des organismes d~sign~s dans les arrangements de mise en oeuvre.

IV. DROITS D'AUTEUR

Les organismes coop~rants devront prendre les mesures qui conviennent pour obtenir
les droits d'auteur sur les oeuvres cr6es en vertu du present Accord, conform~ment A leurs
legislations nationales respectives, A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans un ar-
rangement sp~cifique de mise en oeuvre. Les droits aux oeuvres cr~es en vertu de l'Accord
seront ddtennin~s dans les arrangements de mise en oeuvre pertinents, conform~ment aux
politiques des Parties et de leurs organismes coop~rants. A moins qu'il nen soit convenu
autrement, chaque Partie a droit A une licence non exclusive, irrevocable, libre de redevanc-
es en vertu du droit d'auteur de traduire, reproduire, publier et diffuser de telles oeuvres
dans son propre pays ainsi que du droit d'accorder des sous-licences dans ce pays, con-
form6ment aux lois et pratiques de cette Partie.

V. AUTRES FORMES DE PROPRITt 1NTELLECTUELLE

Les droits A d'autres formes de propri~t6 intellectuelle seront d~termin6s sur une base
d'6quit6.

VI. COOPtRATION

Chaque Partie prendra toutes les mesures n~cessaires et voulues pour assurer A ses au-
teurs et inventeurs la cooperation n~cessaire pour l'ex~cution des dispositions de la pr~sente
annexe. 11 incombe A chaque Partie d'accorder A ses nationaux les r~compenses ou les com-
pensations qui pourront 8tre pr~vues par ses lois et r~glements. La pr6sente disposition ne
cr~e aucun droit A une rcompense ou compensation et ne saurait porter atteinte tout droit
ou int~rt de lauteur ou de linventeur A son oeuvre ou A son invention.

VII. EFFET DE LA DItNONCIATION OU DE L'EXPIRATION

La d~nonciation ou l'expiration du present Accord naffecte pas les droits et obligations
exposes dans la pr~sente annexe.
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VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

D'une manire g6n6rale, les questions touchant la coop6ration directe pr~vue en vertu
du pr6sent Accord devront tre r6solues par la voie de discussions entre les organismes

coop~rants. Les autres questions touchant le traitement des informations, les inventions, les
d6couvertes, les 6crits, non couvertes par la pr6sente annexe, ou tous d6saccords relatifs A
la pr6sente annexe, seront r6gl6es par voie de consultations entre les repr6sentants des Par-
ties ou les personnes qu'elles auront d6sign6es.

IX. APPLICABILITE

La pr6sente annexe est applicable au pr6sent Accord et A tous arrangements de mise en
oeuvre ou A toute activit6 de cooperation entreprise ou ex6cut6e conform6ment t ses dispo-
sitions A moins qu'il n'en soit convenu autrement de mani~re sp6cifique dans des arrange-
ments de mise en oeuvre distincts.
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ANNEXE C

FONDS COMMUN

A. Outre le financement direct des activit~s de cooperation entreprises en vertu du
present Accord par les organismes cooprants d~finis A larticle II du present Accord, les
Parties conviennent d'instituer un nouveau fonds commun d~sign6 " Fonds Maria
Sklodowska Curie i1 " (ci-apr~s d~nomm6 " le Fonds MSC II ") pour financer les activit~s
de cooperation entreprises en vertu de I'Accord et les activit6s de cooperation approuves
antrieurement.

B. Les fonds non utilis~s qui demeureraient dans le Fonds Maria Sklodowska Curie,
institu& confonnment A l'Accord relatif au financement de la cooperation en matibre de
science et de technologie entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R~publique populaire de Pologne, sign& le 8 octobre 1974 (ci-apr~s d~nomm6
" le Fonds MSC "), seront transforms aux comptes du nouveau Fonds MSC II sous la super-
vision de la Commission mixte institute conformment A 'article X du present Accord (ci-
apr~s d~nomm~e " la Commission mixte ").

C. Lorsqu'elles utiliseront de mani~re productive le solde du Fonds MSC, les Parties
continueront de respecter les principes de convertibilit6 et les dispositions y aff~rentes qui
figurent dans l'6change de lettres entre le Vice-Ministre des finances de la R~publique po-
pulaire de Pologne, M. Krzak, et le Sous-Secr~taire d'Etat des Etats-Unis, W. Stoessel, en
date du 7 octobre 1972, tel que modifi& par l'&change de lettres entre M. Krzak et l'Ambas-
sadeur des Etats-Unis auprbs de la Pologne, R. T. Davies, en date du 11 dcembre 1976, A
moins que les Parties ne conviennent de nouveaux principes.

D. Les Parties s'engagent A appuyer les activit&s de cooperation scientifique et techno-
logique entreprises en vertu du present Accord sur la base du principe de l'galit& des con-
tributions. A cette fin, et sous reserve des fonds disponibles, le Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique effectuera des d~p6ts en zlotys au compte du Fonds MSC II, provenant
notamment des montants recueillis par les Etats-Unis conform~ment aux accords sur les
surplus de mati~res premieres agricoles conclus entre les deux pays au titre de ]a Public
Law 480. Outre ces contributions en zlotys et sous reserve que les fonds engages soient dis-
ponibles, les ltats-Unis verseront une contribution en dollars des Etats-Unis dans un Fonds
MSC II aux lttats-Unis. Dans les trente jours suivant toute contribution des ttats-Unis, le
Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne d~posera dans le Fonds MSC I1 en
Pologne un montant en zlotys 6gal A la contribution du Gouvernement des Etats-Unis. La
Commission mixte v~rifiera les sommes d~pos~es conform~ment au present paragraphe.

E. Les arrangements de convertibilit6 applicables aux contributions vers~es au Fonds
MSC I1, ainsi que les sommes fournies par les organismes gouvernementaux des ttats-Unis
et utilis~es conform~ment A larticle III du present Accord, se conformeront aux disposi-
tions des 6changes de lettres vis~s au paragraphe C de ]a pr~sente annexe ou, si lesdits
&changes ne s'y r~f&rent pas, selon des modalit~s convenues par les Parties.

F. Les Parties prennent les mesures voulues pour assurer l'6quilibre financier du Fonds
MSC II, notamment en plagant les fonds dans des comptes portant int~rts.
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G. Les Parties interviendront A parts 6gales dans I'administration du Fonds MSC 11.
Elles conviennent que les modalit~s de la gestion des comptes du Fonds et de l'usage des
fonds destines A appuyer la cooperation scientifique et technologique, devront 8tre aussi
simples et efficaces que possible.

H. Les d~penses d'administration des fonctionnaires du Fonds MSC II ainsi que les
d~penses courantes relatives aux activit6s de la Commission mixte seront couvertes par les
montants d~coulant des intrts provenant des montants verses au Fonds MSC II par les
deux Parties. Si ces montants s'av~raient insuffisants, les sommes manquantes serait re-
tirees du Fonds MSC lui-m~me.

I. L'institution du Fonds MSC II n'empechera pas les organismes coop~rants des tats-
Unis et de la Pologne de conclure des arrangements distincts touchant le financement de la
cooperation scientifique et technologique. Inversement, il nest pas interdit aux organismes
coop~rants de participer au Fonds MSC II.

J. Les Parties faciliteront le versements de toutes contributions qui pourraient provenir
de sources non gouvernementales.

K. Lors de la dnonciation ou de l'expiration du present Accord, les Parties examiner-
ont entre elles la mani~re appropri~e de disposer des montants non utilis~s du Fonds
MSC lI.


